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CREOLE:
Jodi a liv Pwoveb la pral mete yon defi devan nou.

Today we are going to be challenged by the book of Proverbs.  

CREOLE:
Ou konnen, li posib pou nou fou espirityelman.  Li posib pou nou pa kenbe delivrans nou an ak lakren e ak tranbleman.

You know it is possible to be spiritually lazy.  It is possible to not work out our salvation with fear and trembling.  

CREOLE:
Nou selman pran bagay yo jan yo vivni na.  Nou aksepte kelkeswa sa yo prezante nou e nou pa reflechi ak seryezman sou bagay sa yo.

We just take things as they come.  We accept whatever is presented to us and don’t think too carefully about these things.  

CREOLE:
Paske li posib, moun ki ekri liv Pwoveb la ta ka rele nou “enpridan”.  Enpridan!

Because it is possible, we would be being called by the author of the book of Proverbs, “simple”. Simple!  

CREOLE:
Koute Pwoveb 14:15 “Moun enpridan an kwe tout sa yo di l, men moun pridan an siveye pye li.” 

Listen to Proverbs 14:15.  The Simple believeth every word, but the prudent man looketh well to his going.”  

CREOLE:
Nouvo Vesyon Entenasyonal lal di, “Yon enpridan kwe tout bagay, men moun pridan an reflchi sou chemen lap pran.” 

The New International Version says, A simple man believes anything, but a prudent man gives thoughts to his steps.”  

CREOLE:
Nouvo Pawol Vivan an di: “ Selman moun enpridan ki kwe tout sa yo di yo.  Moun pridan an konsidere seryezman chemen lap pran.”

The New Living Testament says,  “Only simpletons believe everything they are told.  The prudent carefully consider their steps.”  

CREOLE:
Kounye a ki kote mwen ak ou kanpe parapota pasaj sa?  Eske nou selman aksepte sa yo di nou oubyen eske nou fe rechech sou yon bagay?

Now where are you and I today regarding this scripture?  Do we just accept everything we are told or do we search out a matter?  

CREOLE:
Eske nou konsidere bagay lan? Eske nou reflechi sou bagay yo

Do we consider a matter?  Do we think about these things?  

Creole:

Yon moun ki pridan se pa yon bagay yo pale de li souvan.

A prudent person is not something that is talked about very often.  

CREOLE:
Nou pa menm itilize mo pridan an anko

We don’t even use the word “prudent” anymore, 

Creole:

Men pasaj la leve moun ki pridan an.

but the prudent person was elevated by the scriptures.  

Creole:

Yon moun ki pridan se yon moun ki fet atansyon.  Yo se moun ki saj.

A prudent person is somebody that is (uh) discreet. They’re, they’re, they’re wise.  

CREOLE:
Yon moun pridan se yon moun saj.  Yo , Yo kanpe kot bagay ki pratik. Yo senpleman pridan sou jan yap mache.

A prudent person is wise.  They, they look toward practical things. They just…. They are careful about their steps.  

CREOLE:
Yo pridan sou chemen yo.  Yo senpleman pa pran pawol pesonn pou verite.  Yo, Yo fe rechech sou keksyon an.

They are careful about their ways.  They just don’t take anybody’s word for things.  They, they seek the matter out.  

CREOLE:
Yo fe rechech sou keksyon an pou jwenn si se vre ou si se pa vre. 

They search the matter out to find out whether it is true or not.  

Creole:

Nou we sa nan liv Ak de zapot la

We see this in the book of Acts.  

Creole:

Jezu te kreye yon kalite ajitasyon nan mitan moun yo paske li te vin mete tradisyon yo an keksyon.

Jesus created quite a stir among the people because he came challenging their traditions. 

CREOLE:
Li te vini e li te fe bagay ki te fe pep la sezi.  Li te geri yon moun nan jou Saba a,

He came and did things that surprising to the people.  He healed a man on the Sabbath, 

Creole:

epi moun nan relijyon yo te ofanse paske te geri yon moun nan jou Saba.

and the religious people were offended by his healing a man on the Sabbath. 

CREOLE:
Epi Apot Pol te vin vini epi limenm, nan pale de Jezu li te fe tout lemon fache.

 Then along comes the Apostle Paul and and he, in preaching Jesus, he upset the whole world.  

CREOLE:
Li te di: “Gade, nouvel lin nou yo, Saba nou yo, tradisyon nan relijyon, yo se senpleman imaj.

He said, “Look, your new moons, your Sabboths, your religious traditions…. (said) those are all just a type and shadow.  

CREOLE:
Yo pale nou senpleman de bagay yo ki gen pou vini.

They just talk to us about things that are to come.  

Creole:

Nou pa dwe pasyone pou relijyon.

We are not to get hung up on religion.  

Creole:

Nou sipoze gen je nou sou Jezu.  Nou sipoze konsatre nou sou Jezu.

We are supposed to have our eyes on Jesus.  We are supposed to be focused on Jesus.  

CREOLE:
Kidonk nan Ak chapit 17, Pol rantre nan Tanp lan e koute sa kap pase.

So in Acts chapter 17, Paul goes into a Synagague and listen to what happened.  

Creole: 
Li te kreye yon dezod.  Sa a vreman enteresan.

He created a riot.  (UH UH) This is pretty interesting.  

CREOLE:
Li te di nan Ak chapit 17 vese 2, li di: “Jan l te konn fe sa, Pol te rantre nan Tanp lan, e pandan 3 jou Saba li te diskite ak moun yo sou pawol Bondye a.

He said in Acts chapter17 verse 2, it says, “As his custom was, Paul went into the Synagogue, and  (for) 3 Sabboth days he reasoned with them from the scriptures”  

CREOLE:
Kounye a sa enpotan anpil.  Pol te diskite ak yo nan pawpl Bondye a. 

Now that is very important.  Paul reasoned with them from the scriptures.  

Creole:

Li pat menm rele sou yo.  Li pat menm di men kijan sa ye.  Li diskite ak yo.

He just didn’t shout at them.  He just didn’t say this is the way it is.  He reasoned with them.  

CREOLE:
Li te eseye fe li kle pou yo, pou yo te ka konprann sa li te ye yo tap pale a.

He tried to make it clear to them that they would understand what it was that they were talking about.  

CREOLE:
E li te esplike yo e li te pwouve Kris la te soufri e li te leve nan lanmo.

And he explained and proved that Christ had to suffer and rise from the dead.  

Creole:

Ki denye fwa yon moun te esplike nou e pwouve nou Kris la te soufri e li te leve soti nan lanmo?

When was the last time someone explained to us and proved to us that Christ had to suffer and rise from the dead?  

CREOLE:
Epi li te di yo konsa: “Jezu sa map anonse nou an se Kris la.

Then he said to them, “This Jesus that I am proclaiming to you is the Christ.  

Creole:

Kek nan Jwif yo te kwe e yo te met ansank ak Pol ak Silas, ansanm ak yon gwo gwoup Grek ki te gen krentif pou Bondye, san konte fanm ki te gen enfliyans.

Some of the Jews were persuaded and they joined Paul and Silas, as did a large number of God-fearing Greeks, and not a few prominent women.”  

CREOLE:
Otreman palan, yo te koute sa Pol te gen pou l di.  Yo te konprann nan lespri yo Jesu te gen pou l soufri e mouri,

In other words, they listened to what Paul had to say.  They understood in their minds that Jesus had to suffer and die, 

CREOLE:
epi lè sa yo te aksepte Jezu kom Kris la, Sila ki te wen an, Pitit Bondye a.

and then they embraced Jesus as the Christ, the anointed One, Son of God.  

Creole:

Men li di nou la a nan vese 5 lan, kek nan Jwif yo te jalou.

But it tells us in verse 5 that some of the Jews were jealous. 

CREOLE:
Kidonk yo ranmase kek delenkan nan popilasyon an e yo fe yon atwoupman e yo komanse yon ajitsayon nan vil la.

So they rounded up some bad characters from the market place and they formed a mob and they started a riot in the city.  

CREOLE:
Yo te ale lakay Jazon pou chache Pol ak Silas pou yo ka mennen yo deyo bay foul la,
They rushed to Jason’s house in search of Paul and Silas in order to bring them out to the crowd, 

Creole: 
men paske yo pat jwenn yo, yo trennen Jazon ak kek lot fre devan chef lavil yo pandan yap rele,

but when they did not find them, they dragged Jason and some other brothers before the city officials shouting, 

Creole:

moun sa yo kreye twoub toupatou nan lemon, epi kounye a yo te vini la a.

these men have caused trouble (all) all over the world, and now they have come here.  

CREOLE: 
Epi Jazon te resevwa yo lakay li.  

And Jason has welcomed them into his house.  

Creole:

Yap pase komandman Seza yo anba pye e yap di gen yon lot wa, youn yo rele Jezu.
They are all defying Caesar’s decrees, saying that there is another king, one called Jesus.  

CREOLE:
Lè yo te tande sa, ni foul yo ni chef lavil yo te fe gwo sezisman.

When they heard this, the crowd and the city officials were thrown into turmoil.  

Creole:

Epi yo te fe Jazon ak lot moun ki te ak li yo siyen yon papye anvan yo kite yo ale.

Then they made Jason and the others post bond and they let them go. 

CREOLE:
Bon, Jazon ak Pol ak Silas, yo te selman ap diskite ak pep la sou sa ki konsene Jezu,

Well, Jason and (UH) Paul and Silas…they were just reasoning with the people regarding Jesus, 

CREOLE:
men foul asireman te plen ak yon gwoup moun fou, yon gwoup enpridan, ki te kwe tout pawol yo te tande,

but the crowd obviously was filled with a bunch of simpletons, a bunch of simple people, who believed every word that they heard, 

CREOLE:
epi lè sa kek moun ki renmen latwoublay te di konsa mesye sa ap preche yon lot wa e lap eseye ranvese gouvenman an.

and so (UH) some trouble makers said that this guy is preaching another king and (AND) he is trying to overthrow the government.  

Creole:

Bon, nan yon san se te vre.

Well, in a sense that was true.  

CREOLE:
Li t ap eseye etabli wayom Bondye a, men asireman yo patap eseye ranvese gouvenman ki te ekziste a vre.

He was attempting to establish the kingdom of God, but it certainly wasn’t true that they were trying to overthrow the existing government.  

CREOLE:
An reyalite, Pol anseye nou yon lot kote nou dwe obeyi gouvenman an, men moun ki manke konprann lan kwe tout bagay yo di l, e se sak fe yon komanse yo ajitasyon.

As a matter of fact, Paul in another place, teaches us that we are to obey the government, but the simple mind believes anything that it is told, and so they started a riot.  

CREOLE:
“ osito le te vin lannwit, fre yo te voye Pol ak Silan nan lavil Bere.  E kou yo rive la yo te ale nan Tanp Jwif yo.”

 “As soon as it was night, the brothers sent Paul and Silas away to Berea. (SNIFF) On arriving there, they went to the Jewish Synagogue.”  

CREOLE:
Kounye a moun lavil Bere yo te gen pi bon karakte pase moun Tesalonik yo, paske yo te resevwa mesaj la ak anpil entere, e yo te egzamine pasaj yo chak jou pou we si sa Pol te di a se te vre.” 

Now the Bereans were of a more noble character than the Thessalonians, for they receive the message with great eagerness, and they examined the scriptures every day to see if what Paul said was true.”  

CREOLE:
Kounye a, m ta renmen ale nan vese sa tout swit paske sa se yon anseyman ki enteresan sou sa nou fe ak mesaj yo bannou yo.

Now I wanted to get to this particular verse right here, because this is a powerful instruction regarding what we do with what we hear preached.  

CREOLE:
Lè yon moun kanpe sou chè a pou l preche yon bagay, declare yon bagay, eske nou egzamine yo, oswa eske nou tankou enpridan yo ki kwe tout bagay yo di yo?

When someone stands in the pulpit and preaches something, declares something, do we check them out, or are we like the simple ones that believe everything that we are told?

CREOLE:
Si nou se moun fou e nou kwe tout bagay yo di nou, yo ka mennen nou nan gwo erè.  Nou ka fe nou kite chemen an.

If we are simpletons and we believe everything we are told, we can be led into great error.  (We can be) We can be led astray.  

CREOLE:
Nou ka tonbe nan move sitiyasyon sa nou te pale de li kek tan pase nan emisyon sa kote nou panse nou sove lè nou pa sove vre.

We can get into that awful predicament that we have talked about several times on TABLE TALK where we think that  we are saved when we are not.  

CREOLE:
Nou pèdi toutbon, paske nou senpleman ap swiv tradisyon san vale/  Nap swiv lide lezom, e non lide pa Bondye yo,

We are really lost, because we are just following vain traditions.  We are following the ideas of men, and not the ideas of God, 

CREOLE:
men moun lavil Bere yo te saj, li di, pase moun lavil Tesalonik yo.  Se te nan lavi Tesalonik yo te komanse yon ajitasyon.

but these Bereans were more noble, it says, than the people from Thessalonica.  It was in Thessalonica that they started a riot, with (you know) … We already read about that, okay?  

CREOLE:
Moun laivl Bere yo, okontre, fouye nan pawol la chak jou pou we si wi ou nou Pol te pale verite.

The Bereans, though, searched the scriptures every day to see whether or not what Paul was saying was true.  

CREOLE:
Lè nou ale legliz, nou ta dwe tande pawol la espilke devan nou.  Yo ta dwe esplike nou li.

When we go to church, we should hear the scriptures being reasoned out before us.  They should be being explained.  

CREOLE:
Yo ta dwe ouvè li, pou nou ka jwenn kisa l ye.  “Se sa Senye a di”.

They should be being opened up, so that we can find out what “Thus saith the Lord.”

Creole:

E menm lè sa a daprè pawol sa a, nou dwe ale lakay nou e tcheke li nou menm.

And even then according to this, we need to go home and check it out ourselves.  

CREOLE:
Pran Bib nou e jwenn di wi ou non sa yo te di a te yon verite.

Get our Bible and find out whether or not what has been said is true.  

CREOLE:
Pol di nou nan kolosyen, li di: “ Piga w kite pesonn moun wete w nan chemen an ak vye filozofi, gwo pawol ki pa gen okenn sans ki soti nan panse lezom e nan vye pwisans nan monn sa, e non nan Kris la.

Paul tells us in Colossians  (he says) “Don’t let anybody lead you astray with empty philosophy, and high-sounding nonsense that comes from human thinking and from the evil powers of this world, and not from Christ.  

CREOLE:
“Moun ki enpridan kwe tout pawol, men moun ki pridan reflechi sou chemen lap pran.”

 “The simple person believes every word, but the prudent man gives thought to his steps.”  

CREOLE:
Piga w kite pesonn moun wete w nan chemen an ak vye filozofi, gwo pawol ki pa gen okenn sans.  Al verifye li.  Pran Bib ou.  Fouye pawol la. 
Don’t let anybody lead you astray with empty philosophy and high-sounding nonsense.  Go check it out.  Pick up your Bible.  Search out the scripture.  

CREOLE:
Youn nan rezon mwen bannou chapit ak vese sa yo, lè m pale de Kolosyen chapit 2 vese 8 la ….

One of the reasons I give you these (UH) chapters and verses when I talk to you about Colossians chapter 2 verse 8… 

CREOLE:
Nou bezwen al li l noumenm.  Nou bezwen wè li noumnem, paske gen yon gwo chans pou nou tonbe e bite e pou nou pa jwenn benediksyon Bondye.

You need to go read that for yourself.  You need to find out for yourself, because there is great potential for falling and stumbling and not finding God’s blessing.  

CREOLE:
Gade nan Matye 23; “ Jezu te di foul moun yo ak disip yo, direkte lalwa yo ak chef prêt yo se yo menm ki se moun ki la pou enteprete pawol la.

Look at Matthew 23,  “Jesus said to the crowds and to his disciples, the teachers of religious law and the Pharisees are the official interpreters of the scriptures.  (So practice and say)  

CREOLE:
Se pou nou pratike e obeyi kelkeswa sa yo di nou, men pa swiv egzanp yo.

Practice rather and obey whatever they say to you, but don’t follow their example.  

CREOLE:
Se sa ki mennen nou nan Pwoveb ki di: “ Fè sa yo anseye nou, men pa fè bagay yo fè yo.”

This is where we get the Proverb that says, “Do what they they uh….do what they teach, not what they do.”  

CREOLE:
Ou wè, chef prêt yo, yon pati nan sa yo tap anseye a te bon net, men lavi yo pat bon ditou.

You see the Pharisees, part of what they were teaching was perfectly okay, but (but) their lives (uh) were not okay.  

CREOLE:
Se sak fe Jezy te di: “ Swiv sa yo anseye nou, men pa swui sa yo fè,  li te di, paske yo pa mete sa yo anseye a an pratik.

So Jesus said, “Follow their instructions, but don’t do what they do, for they don’t practice (he said because they don’t practice) what they teach.  

CREOLE:
Yo peze w ak yon bann regleman nan relijyon yo a men yo pa janm leve ti dwet yo pou ede leve fado a.  Tout sa yo fè se pou fe moun we.

They crush you with impossible religious demands and they never lift a finger to help ease the burden.  Everything they do is for show.  

CREOLE:
Sou bra yo, yo pote yon paket gwo bwat lapriye ak pawol Bondye ladan yo, e yo mete gwo dekorasyon byen long sou rad yo.

On their arms, they wear extra wide prayer boxes with scriptures inside, and they wear extra long tassels on their robes.  

CREOLE:
Kounye a, nou petet pa gen moun ki mete dekorasyon sou rad yo anko jodi a, ou konnen oswa gwo bwat lapriye,
Now, we maybe don’t have people that are wearing tassels on their robes today.  (You know) or extra wide prayer cloths, 

CREOLE:
men nou gen moun ki abiye yon ti jan espesyal, pou fe tet yo sanble yo jan pi sen pase yon lot moun.  Ou konnen, anyen pa janm chanje. 

but we do have people that kind of dress just a little special, to make themselves look a little holier than somebody else.  You know, nothing has changed.  

CREOLE:
Lidè sa yo nan epok pase sa, yo te gen abitid mete tet yo apa e jezu te di yo konsa: tout sa yo te fe se te pou fe moun we.

These leaders back then, had a habit of trying to set themselves apart and (UH) Jesus said (UH) “Everything that they do is for show.  

CREOLE:
Yo renmen moun salye yo lè yo nan lari a. E yo renmen lè yo rele yo Mèt.

They enjoy the attention that they get in the street.  And they enjoy being called Rabbi.  

Creole:

Li di Pa kite pesonn moun rele nou Met, paske nou gen yon sel mèt,

He says don’t ever let anyone call you Rabbi, for you only have one teacher 

CREOLE:
e nou tout nou sou menm nivo tankou fre al se.” 

and all of you are on the same level as brothers and sisters.”  

Creole;

Ou bezwen al verifye sa a oumenm.. Li nan Matye chapit 23.

You need to look this up for yourself.  It is in Matthew chapter 23.  

CREOLE:
Li di: “ Epi tou pa rele pesonn sou latè Papa, paske se sèl Bondye nan syèl la ki se Papa espirityel nou,

It says, “And don’t address anyone here on earth as Father, for only God in Heaven is your spiritual Father,  

CREOLE:
e pa kite pesonn moun rle nou met, paske gen yon sel Met, se moun Bondye voye a.  Pi gwo nan mitan nou an dwe sèvi lot yo.”

and don’t let anyone call you master, for there is only one Master, the Messiah.  The greatest among you must be your servant.”  

CREOLE:
Kounye a pawol sa vreman senp.  Li di” Pa rele pesonn moun papa, paske ou gen yon sel Papa ki nan syel la.

Now this is pretty plain talk right here.  It says “Don’t call anybody father, because you only have one Father in heaven.”  

CREOLE:
Men pa sot nan lari a e rele moun okenn bagay espesyal pou leve yo e fe yo santi yo fyè de tèt yo.

But don’t we go around and (UH) call people special things to puff them up and make them feel good about themselves.  

CREOLE:
Ou konnen Bib la di pou bay onè amoun ki merite onè amoun ki merite onè.  Men ou konnen sa ap pale de peye moun.  Si ou t egade sa pawol la te vreman di, li vle di pou peye yo pou travay yo.

You know the Bible says to give honor where honor is due. But you know actually that says (to) pay people.  If you looked at what the word really means, it means (to) pay them for their work..

CREOLE:
Nou pat aple pou nou monte moun.  Nou aple pou nou konstwi yo, pou nou fe yo grandi.

We are not (we are not) called to puff people up.  We are called to edify them, to build them up.  

CREOLE:
Men gen yon kòmandman ki direk la a: “Pa rele pesonn papa”.  Eske sa ta vle di nou pa sipoze rele pesonn moun manman tou?

But there is a direct (direct) commandment here.  “Call no man father.”  Could that mean that you are not supposed to call anybody mother also?  

CREOLE:
Li pa di okenn kote nan pawol pa pou rele yon moun manman, men li pa di okenn kote nan pawol la pou pa rele yo manman non plis.
It doesn’t say any place in the scripture to call someone mother, but it doesn’t say any place in the scripture, to not call them mother. 

CREOLE:
Men pasaj sa di pa rele pesonn papa.  Eske sa ta vle di pou nou pa rele pesonn manman tou?

But this scripture says don’t call anybody father.  Could it be that we are not supposed to call anybody mother also?  

CREOLE:
Sa se jan de bagay nou bezwen reflechi sou yo.  Moun enpridan an kwe tout pawal, men moun pridan an konsidere chemen li ak sajes.

That is the kind of thing we need to think out.  The simple man believes every word, but the prudent man looks wisely to his steps. 

CREOLE:
Kisa Bondye ta vle nou fè ak kalite bagay sa yo?

What would God have us do about these sorts of things?  

Creole:

Se te Fre Stephen Keel e se Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel. This is A Proverb A Day. 

CREOLE:
Nap eseye fèse w jodi a pou fouye keksyon an, pou jwenn kisa Senyè a vle di.  Se pou ou tankou moun lavil Bere yo.

We are trying to challenge you today to seek out the matter, to find out what sayeth the word of the Lord.  Be like those Bereans.  

CREOLE:
Lè ou tande yon pawol preche, verifye li.  Gade si wi ou nou li soti nan Bondye, e lè ou fe sa, ou va gen lavi ki pap fini an.
When you hear something preached, check it out.  Find out whether it really is of God or not, and when you do so, have a great eternity.  

CREOLE:
Bondye beni w.

God bless you. 

